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№ 130 
 
 
 
 
 

И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 
 

СОЗДАНИЕ СОВЕТА ШТАТА НЬЮ-ЙОРК ПО ДЕЛАМ ВЕТЕРАНОВ, ВОЕННЫХ И ИХ 
ЧЛЕНОВ СЕМЬИ 

 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что сотни тысяч жителей штата Нью-Йорк являются 
ветеранами военных служб США и участвовали в военных конфликтах или готовятся к ним; и 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что многие жители штата Нью-Йорк на данный момент носят 

военную форму США и базируются в штате Нью-Йорк или в прочих частях мира; и 
 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что хотя ветераны, военные и их семьи часто имеют 

высококачественное обучение и имеют опыт в навыках, которые имеют спрос в общественных и 
частных секторах, такое обучение и опыт часто игнорируется в последующих разрешениях на 
лицензии, пропуски, дипломы и сертификаты; и 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что значительное количество ветеранов, проходивших 

действительную военную службу, рискуют вернуться домой с признаками физической инвалидности, 
различных медицинских состояний, психических расстройств и/или расстройств, связанных со 
злоупотреблением алкоголем или наркотической зависимостью или токсикоманией (или же 
обнаружить такие признаки впоследствии), в частности, среди прочего, с черепно-мозговыми 
травмами и расстройствами на фоне посттравматического стресса, которые окажут специфическое 
воздействие не только на самих ветеранов, но и на членов их семей; и 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что необходимо удостовериться, что федеральные, штатские 

и прочие ресурсы собраны и скоординированы в помощь ветеранам, военным и их семьям для 
разрешения вышеуказанных трудностей; и 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что важность возрастающей информированности общества о 

лишениях и потребностях ветеранов и членов их семей в рамках всеобщего осознания необходимости 
содействия ветеранам на пути к нормальной семейной, общественной и профессиональной жизни; и 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Совет штата Нью-Йорк по делам возвращающихся 

ветеранов и их членов семьи (New York State Council on Returning Veterans and Their Families) создал 
исполнительное распоряжение Но. 12 выданное Губернатором Патерсоном 11 ноября 2008 года, 
продолжается моим исполнительным распоряжением Но. 34, выданным 10 ноября, 2011 г., достиг 
своей цели, и штат должен обновить и укрепить свою позицию по помощи ветеранам и их семьям;  
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В СВЯЗИ С ЭТИМ я, Эндрью М. Куомо (Andrew M. Cuomo), Губернатор штата Нью-Йорк, в 

силу полномочий, предоставленных мне Конституцией и Законами штата Нью-Йорк, отменяю 
исполнительное распоряжение Но. 34: и отдаю следующее распоряжение: 
 
 
 
А.  Совет штата Нью-Йорк по делам ветеранов, военных и их членов семьи 

 
1.   Настоящим продолжить деятельность Совета штата Нью-Йорк по делам ветеранов, военных и 

их членов семьи (далее «Совет»). 
 
2.   Совет формируется из следующих чиновников штата или их назначенных лиц: Директор 

Отдела по делам ветеранов (Director of the Division of Veterans’ Affairs); Руководитель 
Департамента здравоохранения (Commissioner of the Department of Health); Руководитель 
Департамента психического здоровья (Commissioner of the Office of Mental Health); Генерал-
адъютант Отдела по военным и военно-морским вопросам (Adjutant General of the Division of 
Military and Naval Affairs); Руководитель Департамента по оказанию услуг по борьбе с 
алкоголизмом, наркотической зависимостью и токсикоманией (Commissioner of the Office of 
Alcoholism and Substance Abuse Services); Руководитель Департамента восстановления 
жилищного фонда и общественных ресурсов (Commissioner of Homes and Community Renewal); 
Руководитель Департамента экономического развития (Commissioner of Economic 
Development); Директор Службы по взаимодействию с пожилым населением (Director of the 
Office for the Aging); Руководитель Департамента труда (Commissioner of the Department of 
Labor); Руководитель налоговых и финансовых служб (Commissioner of Tax and Finance); 
Руководитель транспортного департамента (Commissioner of Motor Vehicles); Руководитель 
Департамента образования (Commissioner of Education); Руководитель департамента по общим 
службам (Commissioner of General Services); Руководитель департамента по гражданским 
службам (Commissioner of Civil Service); Руководитель департамента по временному и 
инвалидному обеспечению (Commissioner of Temporary and Disability Assistance); Руководитель 
департамента охраны природы (Commissioner of Environmental Conservation); Руководитель 
департамента исправительных учреждений и общественного наблюдения (Commissioner of 
Corrections and Community Supervision); Секретарь Штата (Secretary of State); Руководитель 
департамента парков, мест отдыха и охраны исторических достопримечательств (Commissioner 
of Parks, Recreation, and Historic Preservation); Президент Корпорации по обслуживанию в сфере 
высшего образования (President of the Higher Education Services Corporation) и Канцлер 
городского университета Нью-Йорка (Chancellor of the City University of New York).  Несколько 
членов совета также будут назначены губернатором: один или более из ветеранов, военных или 
членов их семьи; представитель компании по обеспечению психического лечения ветеранам, 
военным и их семей; представитель компании по оказанию услуг по борьбе с алкоголизмом, 
наркотической зависимостью и токсикоманией ветеранам, военным и их семьям; академик, 
специализирующийся в делах ветеранов; и представитель местных властей.  По усмотрению 
Губернатора могут быть назначены дополнительные члены Совета.  Все участники Совета 
выполняют функции в его составе по решению Губернатора; лица на занятие вакансий в 
рамках Совета назначаются Губернатором.  Обязанности Председателя Совета выполняет 
Директор Отдела по делам ветеранов (Director of the Division of Veterans’ Affairs) или 
назначенное им лицо.  

 
3.   Большинство участников Совета формируют кворум; все рекомендации Совета требуют 

утверждения большинством голосов всех его участников. 
 
4. Каждому органу и инстанции штата настоящим рекомендуется изучить пути вхождения лиц в 

состав гражданских трудовых ресурсов и определить способы, используя которые штат сможет 
более эффективно оценивать навыки, образование, подготовку, опыт и квалификационные 
удостоверения, полученные ветеранами за время прохождения военной службы, в том числе 
путем пересмотра процедур лицензирования и программ образовательной аттестации с целью 
поиска возможностей принятия во внимание соответствующей квалификации и опыта, 
полученных ветеранами в период прохождения военной службы. 

 
5.   Все ведомства, департаменты, отделы и иные органы государственной власти данного штата 

обязаны сотрудничать с Советом и предоставлять в ее распоряжение информацию и помощь, 
которую Совет сочтет разумно необходимой для решения поставленных перед нею задач. 

 
6.   Члены Совета не могут быть лишены права занимать любые государственные должности или 

посты, и ни один из них может быть вынужденными оставить такую должность или пост по 
причине своего участия в данной Комиссии. 
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B.  Обязанности участников Совета 
 

1.   Обязанности Совета заключаются в предоставлении рекомендаций, обеспечивающих 
эффективную координацию в рамках воплощения стратегии штата по достижению следующих 
целей: 

 
a.  Повышение уровня общественной осведомленности о потребностях и нуждах 

ветеранов, военных, и членов их семей, а также о ценности общественно-полезного 
потенциала ветеранов, реализуемого ими на благо общества; 

 
b.   Проведение просветительской и разъяснительной работы, направленной на обеспечение 

осведомленности ветеранов и членов их семей о доступных ресурсах и услугах в рамках 
содействия ветеранам и членам их семей в решении проблем, связанных с состоянием 
их физического и психического здоровья, а также проблем алкоголизма, наркотической 
зависимости и токсикомании; 

 
c.  Надлежащая идентификация ветеранов и членов их семей и обеспечение их 

осведомленности и доступа к имеющимся льготным преимуществам и услугам; 
 
d.   Идентификация и устранение препятствий на пути к своевременному и точному 

диагностированию признаков физической инвалидности, медицинских состояний, 
психических расстройств и/или наркотической зависимости и токсикомании, с которым 
сталкиваются ветераны, военные, и члены их семей; 

 
e.  Улучшение доступа к образованию и работе для ветеранов, военных, и членов их семей;

  
 
f.  Стимулирование развития полноценной сети взаимопомощи с возможностями общения 

напрямую; 
 
g.   Максимально возможное увеличение количества доступных ресурсов, направленных на 

содействие ветеранам, военным, и членам их семей в решении проблем, связанных с 
физической инвалидностью, медицинскими состояниями, психическими 
расстройствами и/или наркотической зависимостью и токсикоманией, в том числе 
источников финансирования и обслуживания, доступных на федеральном уровне, 
уровне штата и на неправительственном уровне; 

 
h.   Координация ресурсов и обслуживания, доступного для ветеранов, военным, и членов 

их семей, в рамках решения проблем, связанных с физической инвалидностью, 
медицинскими состояниями, психическими расстройствами и/или наркотической 
зависимостью и токсикоманией, вызванных прохождением действительной военной 
службы, с целью обеспечения их максимальной действенности и эффективности; 

 
i.  Идентификация и устранение препятствий для лицензирования ветеранов, военных и их 

семей, ищущих работу; 
 
j. Исследовать различные стратегии для получения оценке по образованию, основанной 

на военной подоготовке и опыте; и 
 
k.   Развитие и укрепление общественных и частных партнерств для улучшения жизней 

ветеранов, военных и их семей. 
 

2.   Председатель Совета обеспечит продолжение деятельности консультационного органа, в 
который входят заинтересованные лица из широкого спектра различных групп и кругов, 
выступающих за благополучие ветеранов и их семей, к компетенции и опыту которых он 
может обращаться в рамках обеспечения нормальной работы Совета.  В совокупности 
участников консультационного органа должно отражаться все многообразие особенностей, 
присущих ветеранам и их семьям, проживающим в штате Нью-Йорк. 

 
3.   Совет должен периодически подавать Губернатору отчеты в отношении своей деятельности и 

полученной информации, а также рекомендации в рамках достижения целей, определенных 
настоящим Распоряжением; периодичность подачи таких отчетов определяется Губернатором 
или лицом, назначенным Губернатором. 
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И З Д А Н О за моей подписью и с малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня, двадцатого марта две тысячи 

тринадцатого года. 

 

 

 

ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ  

   

 

Секретарь Губернатора 

 
 


